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Esbocando o Passado — Desenhos
historicos das Coleccdes do Museu de
Macau

Sketching the Past — Historical Drawings
from the Macao Museum Collection

18/2 ~3/5/2015
10:00~18:00
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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Esta exposicao apresenta algumas das pinturas mais importantes e
colec¢oes doadas ou adquiridas pelo Museu de Macau, incluindo obras
raras dos pintores ocidentais no Oriente, como George Chinnery, Thomas
Boswall Watson e Marciano Anténio Baptista. Os desenhos histéricos
integram as coleccées mais importantes do Museu de Macau; esta
exposicao permite a residentes e turistas testemunhar a transformacéo e
desenvolvimento dos costumes em Macau e no sul da China e apreciar
o legado de artistas ocidentais. Os pintores ocidentais nao apenas
introduziram técnicas de arte ocidentais mas ajudaram a transformar esta
zona num ponto de convergéncia sino-ocidental.

The exhibition displays some of the major paintings and collections donated
to or acquired by Macao Museum, including rare works by the most
influential 19" Century Western painters in the East, like George Chinnery,
Thomas Boswall Watson and Marciano Antdnio Baptista. The historical
drawings comprise major collections of Macao Museum; residents and
tourists can witness the transformation and development of customs in
Macao and Southern China and appreciate the legacy of Western artists
via the exhibition.
The Western
painters not only
introduced Western
art techniques but
helped establish
this area as a point
of Sino-Western
convergence.
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De Lorient ao Oriente — Cidades
Portuarias da China e da Franca na Rota
Maritima da Seda do século XVIII
From Lorient to the Orient — Port Cities

of China and France on the 18" Century
Maritime Silk Route

30/5 ~ 30/8/2015
10:00~18:00
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Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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A Exposicao “De Lorient ao Oriente — Cidades Portuérias da China e da
Franca na Rota Maritima da Seda” esta integrada no XXVI Festival de Artes
de Macau e Le French May. Apresenta as cidades portudrias de Lorient,
Macau e Cantdo, cidades localizadas ao longo da rota maritima da seda
do oriente. Mostra como a Companhia Francesa das [ndias Orientais e
o porto de Lorient, construido pelo Rei Luis XIV de Franca, contribuindo
para a prosperidade do comércio maritimo euro-asidtico no séc. XVill e o
seu impacto na cultura, na arte, na religido e na vida quotidiana daquela
época. Além disso, a moda da Chinoiserie na Europa, resultado do
intercambio cultural continuo entre o Oriente e o Ocidente, influenciou
grandemente as obras de arte e produtos do quotidiano da época.

Os itens expostos, incluindo téxteis, pecas de vestudrio, pinturas a éleo e
pecas em porcelana, foram emprestados por museus franceses como o
Musée de la Compagnie des Indes de Lorient, Musée des Art Décoratifs,
Musée national des Chateaux de Versailles et de Trianon e Musée de la
Toile de Jouy.

“From Lorient to the Orient - Port Cities of China and France on the 18"
Century Maritime Silk Route” is an important exhibition presented by the 26"
Macao Arts Festival and Le French May. It mainly presents the French and
Chinese port cities of Lorient, Macao and Canton, cities located along the
eastern maritime trade route. It shows how the French East India Company
and the port of Lorient, built by King Louis XIV of France, contributed to the
prosperity of the Eurasian maritime trade in the 18" century and their impact
on culture, art, religion and daily life in that era. In addition, the Chinoiserie
trend in Europe, a result of the continuous cultural exchange between the East
and the West, extensively influenced the artworks and daily commodities.

The items on display, including textiles, costumes, oil paintings, prints and
porcelain, are on loan from various museums in France, such as the Musée de
la Compagnie des Indes de Lorient, Musée des Art Décoratifs, Musée national
des Chateaux de Versailles et de Trianon and the Musée de la Toile de Jouy.
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Com a Passagem do Tempo — Artefactos

de Sun Wan, segunda filha do Dr. Sun Yat-

sen, e do seu marido, Tai Ensai

With the Passage of Time — Artefacts of Sun

Wan, Dr. Sun Yat-sen’s Second Daughter,

and her Husband, Tai Ensai

24/4 ~ 26/8/2015
s EEFRPLCE (PREHIETR)

Local: Museu Dr. Sun Yat-sen (7 Castle Road, Mid-Levels, Central, Hong Kong)
Venue: Dr. Sun Yat-sen Museum (7 Castle Road, Mid-Levels, Central, Hong Kong)
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Esta exposicdo é realizada no ambito do Projecto de Cooperagao Cultural
do Grande Delta do Rio das Pérolas, organizada conjuntamente pelo
Museu Dr. Sun Yat-sen sob os auspicios do Leisure and Cultural Services
Department do Governo da RA.E. de Hong Kong, e Museu de Macau, sob
0s auspicios do Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau, Museu
de Shenzhen, Museu de Histéria Revoluciondria de Guangdong e Museu
Memorial da Manséo do Generalissimo Sun Yat-sen. A inauguracao sera
no dia 23 de Abril e a exposicdo estd patente entre 24 de Abril e 26 de
Agosto.

The exhibition is a Greater Pearl River Delta Cultural Co-
operation project collaboratively hosted and organised
by Dr. Sun Yat-sen Museum under the auspices of
the Leisure and Cultural Services Department of
the Hong Kong S.A.R., Macao Museum under the
auspices of the Cultural Affairs Bureau of the Macao
S.A.R. Government, Shenzhen Museum, Guangdong
Museum of Revolutionary History, and the Memorial
Museum of Generalissimo Sun Yat-sen’s Mansion. The
exhibition inaugurates on 23° April and the exhibition
will take place from 24" April to 26" August.
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Exposicoes no Acesso a Fortaleza do Monte
Exhibitions in Mount Fortress Corridor

ENERMEMNEERERE
4% Exposicao de Pintura e Caligrafia da Grande China
4" Greater China Calligraphy and Painting Exhibition

8 ~12/5/2015

07:00~19:00

TIPS - BEOE(RPNEES
Organizacao: Associacao de caligrafia de Deleite
Organizer: Calligraphy of Delight Association

Conservar as Reliquias Culturais e
Salvaguardar o Museu: Avisos aos Visitantes
Conserving Cultural Relics and Preserving the
Museum: Notes for Visitors
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A fim de proteger as reliquias culturais e histéricas do Museu e ajudar
a manter um ambiente confortével e tranquilo, os visitantes devem
observar respeitosamente o seguinte:

1. Nao utilizar flash ou tripés para tirar fotografias ou videos nas galerias
de exposicao;

2. Nao danificar ou estragar as instalagdes do Museu;

3.Né&o correr ou brincar no Museu, a fim de evitar acidentes;

4. Ndo comer, beber ou fumar no Museu, a fim de manter um
ambiente higiénico;

5. Nao fazer barulho ou utilizar telefones moéveis nas galerias de
exposicao, a fim de manter um ambiente tranquilo.

To protect the cultural and historical relics housed in the Museum and help
maintain a comfortable and quiet environment, visitors are respectfully
requested to note the following:

1. Do not use flashlights or set up tripods to take photos or videos in the
exhibition hall;

2. Do not damage or deface Museum facilities;

3. Do not run or play in the Museum, to avoid accidents;

4. Do not eat, drink or smoke in the Museum, to maintain a hygienic
environment;

5. Do not make noise or use mobile phones in the exhibition hall, to

maintain a quiet environment.
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Hordrio de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados
Macao Museum and affiliated galleries opening
hours during holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu
de Macau e suas galerias dependentes* estardo abertas durante os
seguintes dias feriados no segundo trimestre do ano: Sexta-feira Santa
e Domingo de Pédscoa (3-4 de Abril), Cheng Ming (5 de Abril), Dia
Internacional do Trabalhador (1 de Maio), Aniversario de Buda (25 de
Maio) e Festival do Barco Dragdo (20 de Junho).

O Museu de Macau ira estar aberto ao publico durante o periodo da
Pascoa entre os dias 3 e 5 de Abril (Sexta-feira, Sdbado e Domingo) e no
dia 1 de Maio (Sexta-feira) Dia Internacional do Trabalhador, com entrada
livre.

Além disso, para comemorar o Dia Internacional dos Museus, a entrada
no Museu de Macau e no Espago Patrimonial uma Casa de Penhores
Tradicional sera gratuita no dia 18 de Maio (Segunda-feira).

Para celebrar o Dia Mundial da Crianga, a entrada no Museu de Macau
para criangas com 12 anos de idade ou menos é livre no dia 31 de Maio
(Domingo), podendo ser acompanhadas por dois adultos.

No dia 13 e 14 de Junho (Sabado e Domingo) — Dia do Patriménio
Cultural da China a entrada no Museu de Macau e no Espaco Patrimonial
uma Casa de Penhores Tradicional serd também gratuita. Os visitantes
poderdo aproveitar esta oportunidade para compreender melhor a
histéria de Macau e experimentar a cultura e os costumes Unicos da
cidade.

Aviso Especial: o Centro Ecuménico Kun lam esta oficialmente encerrado
a Sexta-feira mas ird estar aberto ao publico na Sexta-feira Santa (3 de
Abril) e Dia Internacional do Trabalhador (1 de Maio). Embora o Museu
de Macau esteja oficialmente encerrado a Segunda-feira, ird estar aberto
ao publico no Dia Internacional dos Museus (18 de Maio) e Aniversario
de Buda (25 de Maio).

In order to better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao
Museum and its affiliated galleries* will open as usual during the following
public holidays in the second quarter of the year: Good Friday and Easter
Holiday (3°-4" April), Cheng Ming (5" April), International Workers' Day (1
May), Buddha's Birthday (25" May) and Dragon Boat Festival (20" June).

Macao Museum will open to the public during the Easter holiday from 3 to
5" April (Friday, Saturday and Sunday) and International Workers' Day on 1°'
May (Friday) with free admission.

In addition, to commemorate International Museum Day, admission to
Macao Museum and the Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop
Business will be free on 18" May (Monday).

To celebrate Children’s International Day, admission to Macao Museum
for children aged 12 or under will be free on 31°* May (Sunday).Two
accompanying adults can also be admitted free.

On 13" and 14" June (Saturday and Sunday) - China Cultural Heritage Day
- the Macao Museum and the Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop
Business will also open for free. Visitors may take this opportunity to better
understand Macao’s history and experience the city’s unique culture and
customs.

Special Notice: Kun lam Ecumenical Centre is officially closed on Fridays but
will open as usual on Good Friday (3° April) and International Workers' Day (1°
May). Although Macao Museum is officially closed on Mondays it will open
as usual on International Museum Day (18" May) and Buddha’s Birthday (25"
May).

* H2RIE33-34E WEBEHEN"
Para informagoes mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdugéo as
Galerias Dependentes na pagina p.33-34.
For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.33-34.
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Dia Internacional dos Museus (Maio)
International Museum Day (May)
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3.2 Férum de Profissionais de Museus de Guangdong, Hong
Kong e Macau e Seminarios do Dia Internacional dos Museus,
2015

The 3 Guangdong, Hong Kong and Macao Museums
Professionals Forum & Seminars of International Museum Day,
2015

14-15/5/2015
EMKETR  5-feirae62feira  Thursday and Friday 09:00~18:00
AL ORIV RA R/ B B RAR

Local: Auditério do Museu de Macau/Auditério do Museu das Comunicagoes
Venue: Macao Museum Auditorium/Communications Museum Auditorium
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Desde 2013 que Guangdong, Hong Kong e Macau organizam um Férum
anual dos Museus de Guangdong — Hong Kong — Macau num dos locais.
Este ano, o férum é organizado por Macau e serd langado no Museu de
Macau e no Museu das Comunicag¢ées. Os funcionarios de Macau irdo
partilhar opinides a respeito da preservacao de colecgdes, planeamento
de exposicoes, formagao e publicacdes, promogdo de produtos criativos
e culturais, com funcionarios dos museus de Guangdong e Hong Kong.
Serdo convidados peritos para darem palestras e explorarem caminhos
de desenvolvimento dos museus.

Since 2013, Guangdong, Hong Kong and Macao have hosted an annual
Guangdong-Hong Kong-Macao Museum Forum in one of the places. This
year, the forum is hosted by Macao and will be launched in the Macao
Museum and Communications Museum. Macao parties will share opinions
in respect to preservation of collections, exhibition planning, education and
publication, promotion of cultural and creative products with personnel from
Guangdong and Hong Kong museumes. Special guests are invited to lecture
and explore the development pathway of museums.

2m5ﬁﬁlﬁﬁ%%ﬁfﬁﬁp
Carnaval do Dia Internacional dosMus
Macao International Museum Day. Cahqul

17/5/2015
#@H Domingo Sunday 15:00-18:00

HoEs  RPIERE BT
Local: Largo da Barra, Macau
Venue: Barra Square, Macao
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No espirito da Reuniao de Cooperacdo Cultural da Regido do Grande
Delta do Rio das Pérolas e a fim de incrementar o intercambio com
profissionais do estrangeiro dedicados as reliquias culturais e a
trabalhos museoldgicos, serdo apresentadas novas ideias durante o Dia
Internacional dos Museus deste ano. Os museus de Macau irdo realizar
“Carnaval do Dia Internacional dos Museus’, com a duracdo de uma
semana, entre 14 e 21 de Maio, subordinada ao tema do “Museu Movel
- Teatro de Bambu na Barra’, durante a qual serdo realizadas actividades
variadas e para a qual foram convidados a participar representantes de
museus de Guangdong, Hong Kong e outros.

As actividades deste ano dividem-se em quatro categorias,
nomeadamente exposicoes, espectaculos, workshop e conversas. E favor
consultar o quadro seguinte para detalhes destas actividades.

O Museu de Macau ird organizar a participagao de funciondrios de varios
museus de Macau nas actividades do Dia Internacional dos Museus
em Guangdong e em Hong Kong a fim de propagar o espirito do tema
do Dia Internacional dos Museus deste ano, com o apoio do Conselho
Internacional dos Museus: “Museus para uma Sociedade Sustentavel”
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In the spirit of the Greater Pearl River Delta Cultural Co-operation Meeting
and in order to enhance exchanges with foreign professionals engaged in
cultural relics and museum works, new ideas will be introduced during this
year’s International Museum Day. Museums in Macao will host a one-week
‘Macao International Museum Day Carnival 2015’ from 14" to 21°" May,
themed around the Mobile Museum — Bamboo Theatre in Barra, whereby
assorted activities are be held. Representatives from museums of Guangdong,
Hong Kong and others are invited to participate in the events on that
occasion.

This year's activities are divided into four categories; namely, exhibitions,
performances, workshop and talks. Please refer to the following table for
details.

Macao Museum will organise personnel from various Macao museums to
participate in International Museum Day in Guangdong and Hong Kong in
order to propagate the spirit of the theme of this year's International Museum
Day supported by the International Council of Museums: ‘Museums for a
Sustainable Society!

MENTEYIEE — ISREARER
Museu Mével — Teatro de Bambu A-Ma
Mobile Museum - A-Ma Bamboo Theatre

17~21/5/2015
AREAN

Domingo a 52-feira
Sunday to Thursday
10:00~20:00

HE - RPISEE A
Local: Largo da Barra, Macau
Venue: Barra Square, Macao

SRR REEYEER 20154558 178~21H “2015RPIRRR Y
fEHEAE PHRESITHRIEES

Actividades realizadas pelos véarios museus entre 17 e 21 de Maio para o
"Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau 2015":

Activities held by various Macao museums during 17" to 21" May for 2015
Macao International Museum Day Carnival’:

17/5/2015 [EH Domingo Sunday

16:00-18:00 | A BERIFI5/T(FH
Sessdo de Opera para Estudantes /Workshop
Opera Session for Students/Workshop

HkEg (UBEERELSEMTIhED
Conversas ‘Crencas e Costumes de A-Méa e
Operas para Divindades'

Talks ‘Beliefs and Customs of A-Ma and Operas for
Deities’

18/5/2015 [E— Segunda-feira Monday

10:00-15:00 | FMAHRSE
Aberto ao Publico
Open to Public

B4H5

Sessdo para Estudantes

Student Session

EAE (EMBEERINED ~ (EEIER
EIEEERD

Conversas ‘Operas em Teatro de Bambu e
Operas para Divindades, ‘Explorando A-Ma
através das Obras de Arte’

Talks ‘Operas in Bamboo Theater and Operas for
Deities, ‘Exploring A-Ma through Artworks’

19/5/2015 [E= Terca-feira Tuesday

10:00-15:00 | FHMARSE
Aberto ao Publico
Open to Public

18:00-20:00

15:00-17:00

18:00-19:30

BAHE
Sessdo para Estudantes
Student Session

15:00-17:00

e (WELERR - ORFI T
[N

N

18:00-19:30

Conversas ‘Técnicas de Andaimes de
Bambu,Morcegos e Bambus em Macau’
Talks'Bamboo Scaffolding Techniques,Bats and
Bamboos in Macao’

20/5/2015 [E= Quarta-feira Wednesday

10:00-15:00 | FABRARSE
Aberto ao Publico
Open to Public
15:00-17:00 | 2455
Sessdo para Estudantes
Students Session
18:00-19:00 | "EESE , SIBEEH
19:00-20:00 | Visita guiada ‘A procura de morcegos”

“Looking for bats” guiding tour
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21/5/2015 &M Quinta-feira Thursday No dia 31 de Maio, a entrada no Museu de Macau para criancas até
12 anos de idade é gratuita. A entrada é também gratuita até dois

10:00-18:00 | AHATRSHE acompanhantes adultos.
Aberto ao Pgbllco Admission to Macao Museum for children aged 12 or under will be free on
Open to Public 31 May. Two accompanying adults can also be admitted free.

18:00-19:00 | "EIESE 1 SREEEH
19:00-20:00 | Visita guiadaA procura de morcegos”
“Looking for bats” quiding tour

B LEERES (68)

G ERMZ (B EYER) Actividades do Dia do Patriménio Cultural da China
Entrada livre (Dia Internacional dos Museus) (Junho)

Free Admission (International Museum Day) Activities on China Cultural Heritage Day (June)

z Y
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& &
5 5
1 8/5/2015 =
\ [l— 22Feira Monday \
& RIS R EE RN g
§‘ Museu de Macau e Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional §

Macao Museum and Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business

B HE S (55

CRICEED 5

Dia Mundial da Crianca (Maio)

International Children’s Day (May)

RELARRRESH

Entrada livre para criancas e pais

Free admission for children and parents R ERRHE (':F' BB EH )

31/5/2015 Entrada livre (Dia do Patrimdnio Cultural da China)

JEH Domingo Sunday Free Admission (China Cultural Heritage Day)

B« RPIBIER 13-14/6/2015

bisi;%zz%ﬁuriiiu E/NKJEH Sabado e Domingo Saturday and Sunday

\ N S P R SRR
RENBEIGRZERD - RFIEYEESA3TEMI2BU T RER Museu de Macau e Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional
MEAfERRERERK © Macao Museum and Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business
17
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

REERFIMREIMEZNXRES - RFITEENNORER
R - SRDARFIEYERR—ERREE -

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau iré realizar um concerto mensal
no Museu de Macau entre Abril e Maio.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum from April to May.

MmA
Abril
April

17/4/2015

JAFH 62feira Friday 11:00

WE ORPIEMERE

RENG MBS EEERRNACDE o

Local: Entrada do Museu

A entrada é livre e cada concerto tem a duragao de cerca de 45 minutos.
Venue: Museum Entrance Hall

Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.

(BHEFHR) KRS

Livro encadernado “Poesia de Zheng Guanying”
Thread-bound book ‘Zheng Guanying’s Poetry”

AR - BRRERIZAR RRARBE - RBERPTEYRERSHIS
HREEK  DIMBES HRNAMSERBERESR » WA FERTRA38
BITHHRE (E) - HEABEBESEPRESMRA - HifTHEH
FEMBABAR - DIREXRiERE - BAEENEHE -

Este livro de poesia em seis volumes conforme o original,
é delicadamente impresso em papel xuan. Tem como
modelo os seis volumes de poesia publicados por
Zheng Guanying, incluindo 97 poemas inéditos e
38 titulos na nova “Adenda”. Assim, deverd ser a mais
completa verséo da poesia de Zheng Guanying. Esta
coleccdo é valiosa para os estudos de Zheng, o seu
pensamento e feitos literdrios.

The poetry boasts six volumes according to the block
printing copy of the original, delicately printed on xuan
paper. It is modelled after the six volumes of poetry
published by Zheng Guanying, with 97 uncollected poems
under 38 titles in the newly added Addendum! Therefore,
it should be the most complete version of Zheng’s poetry.
The collection is valuable for the studies of Zheng, his
thoughts and literary achievements

AR - B EE AR e
Editor : Edi¢oes Xangai Guji S<hy
Publisher : Shanghai Guji Publisher
R /SRR

Seis volumes de livros encadernados / caixa de oferta
Six volumes of thread-bound books/gift box

HA3Z / chinés / Chinese

30.5cm x 18.5cm

(8 / Preco / Price : MOP 980

ISBN: 978-7-5325-7295-3 /1 - 2830
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De Lorient ao Oriente — Cidades Portudrias da China e da
Franca na Rota Maritima da Seda do século XVIII

From Lorient to the Orient — Port Cities of China and France
on the 18" Century Maritime Silk Route

RFIBYEERN CBBRN—+/\ELPEELHRES
%)) RE - DUEBIEM RESRT AEE  FAOBRRTREZ
WHHVRENE AR BYEE o

T ADEX R “Lorient” - ZAWAE "RERA HE
cFEL REELTH  SARMUERFIEZRERT B
[ HZRAT o

BEMRERFEILER - EERATEFREEMT - BRY RES
fif o WESARVEMFESE - + L0 - RENEZEE
SEFEE o EERSTIUN1664F F1EE B BRIIBO
FUEMR - RIFRIDEERNEAT - EEERAMESRES
HE LEZENBERS - WHE T EERHEHRE - £
SHARREREEHEEBOHS o
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HER

O titulo da Exposicao “De Lorient ao Oriente — Cidades Portuérias da
China e da Franca na Rota Maritima da Seda do século XVIII" relaciona-se
com a cidade de Lorient. Muitos dos objectos em exposicdo provém do
Musée de la Compagnie des Indes de Lorient, localizado nessa cidade.

Lorient é uma palavra francesa que significa “em direccdo ao
Oriente”. Na verdade, de acordo com registos histéricos, esta

cidade foi fundada devido ao comércio e ao intercambio
com o Oriente nessa altura.

Localizada no nordeste da Franga, Lorient € uma
cidade costeira situada no Oceano Atlantico. Além

de uma abundancia em mariscos, a cidade tem
s

uma longa histéria em construgcao naval. No inicio do séc. XVII, devido
a sua proximidade a India, Luis XIV de Franca ordenou a construcio de
um porto e estaleiro de navios em Lorient em 1644; no mesmo ano, a
Companhia Francesa das Indias Orientais foi criada. Estas medidas néo
apenas trouxeram a Lorient os anos dourados do comércio maritimo mas
também aceleraram o crescimento urbano da cidade, que permanece
uma importante cidade portuaria até aos dias de hoje.

The exhibition ‘From Lorient to the Orient — Port Cities of China and France on
the 18" Century Maritime Silk Route’ is named after the French city “Lorient!
Many of the collections this time come from the Musée de la Compagnie des
Indes de Lorient located in that city.

‘Lorient’ is a French word meaning ‘towards the East' In fact, according
to historical record, this city was founded because of its trading and co-
operation with the East at that time.

Located in north-western France, Lorient is a harbour city facing the Atlantic
Ocean. In addition to an abundance of seafood, the city has a long history of
shipbuilding. In the early 17" Century, due to its close association with India,
Louis XIV of France ordered a port and shipyard built in Lorient in 1664; in the
same year, the French East India Company was set up. These measures not
only brought Lorient the golden years of maritime trade but also accelerated
the urban development of the city, which remains an important business
port city to this day.
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Y H)EE2 Doacao de Reliquias Donation of Relics

RELUR - RPIBYMBRR NN REAEBMEE LRI
EARBHNELXY - BEFLAOTRNEREIEE - 81RTR
FIER » BB BYEERNBBSS

BEAMERAL - BRER - FRAAEAEIURAE
RBHE  BEEXYDEEANCABE - BEXDELTEN
REAMER  {XYAENS @ BYRERAREE U
BAMRFEETR - FAtBR YRR SIS

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doagdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"0 prazer de partilhar é maior do que o de possuir”. Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacao de
reliquias histéricas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPIIEYERELLE A TAOIR TR LAt BY SRR ROV ©
RPIEYRECATRIBAESY) - 753 © (853) 8394 1216 (FFAL4) HE/H
info.mm@icm.gov.mo ° &7 R IERE AR T > ANZIEAYE © www.macaumuseum.gov.mo

O Museu de Macau apresenta os seus sinceros agradecimentos aos doadores acima referidos
pela sua generosidade e apoio. Caso deseje efectuar uma doacao, é favor contactar a linha directa
de doagao através do ne (853) 8394 1216 (Sr. Sit) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais
informacdes e para obter as fichas de doagao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.
gov.mo

The Macao Museum conveys its gratitude for the generosity and support of the donors listed above.
Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
Sit) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo

( )

WEEBER)—H
Reliquias da familia de Dai Ensai
Dai Ensai's family relics

WS - EESFE—#
Obras de arte de Thomas Boswall Watson
Artworks by Thomas Boswall Watson

W ERISMEE S SR B
Porcelana de exportacdo e esculturas de
marfim de Portugal
Export porcelain and ivory carvings from
Portugal

$9)u209Y sa0dtstnby

mEEEES

suorgisinboy juairy

23



WASELEEFR

Desenhos histéricos ocidentais
Western historical drawings

Fs%&%‘%ﬂ&%mf‘i%ﬂ%tﬁg ORPIEYERE N R &
R S HERNE o AERTERBEAT

Tendo em vista a melhoria dos padrdes de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizagao das suas instalagdées sob varios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

® EXTER N ikl

Actualizado o sistema de Multimédia do Museu de
Macau

To update the multimedia system of the theatre in
Macao Museum

—REREXRLERARNEFER LRELE

B WAEREHFRISY Vlfﬁﬁﬁﬁl?xgﬂm@LE’Jmﬂﬁ‘
BhH CRMSEY MR REMNRETERIE
B ST ©

O projecto de actualizacdo do hardware do sistema de
multimédia do auditério do 3° andar foi concluido e o popular
documentario “O Passado e o Presente de Macau” voltou a
ser projectado antes do Ano Novo Chinés. Os conteudos e
software serdo continuamente actualizados no futuro.

BERERRIR

Reliquias relacionadas com Gao Jianfu
Relics related to Gao Jianfu

$1U29Y $2031sIbyy

sod1a10g

WEFRERFSHEE it

Documentos importantes relacionados com o Periodo da
Republica

PT 2 B E e

Important
documents related
to the Republic
Period

529100428 %%%gﬁ

The hardware updating project for the multi-media system of the
theatre on the third floor was completed and the widely popular
short documentary “The Past and Present of Macao” has been
resumed to screen before Chinese New Year. The video contents and
software facilities will continuously be updated in the future.

suorgisinboy juairy
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Objectos de porcelana produzidos em Macau L }Eﬂ F“ﬂ T%&f@ ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ IR A \\M? EE‘

Porcelain objects produced in Macao mP2d
! \\E Y]

Museu de Macau instala rede mével sem fios
The Macao Museum hall installs wireless mobile
network

RPBYERERA=ZEEEY  —BR_BRER
EAIJ.Iﬁ—IN ’ ﬁ%@%aﬂsﬁﬁﬂ% BYIEN S EXER
MR BANERE - AR TRETHK - BRIFHMREE
ETERER HEARRERVEEEMERER
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O Museu de Macau é um edificio com trés andares. Visto que
o primeiro e segundo andares estdo construidos no interior
da colina, o sinal de rede mével é muito limitado. No inicio
deste ano o Museu instalou uma rede moével adicional no
interior do edificio. O trabalho foi recentemente completado e
a rede movel instalada cobre todas as salas de exposi¢do nos
trés andares e esta disponivel para uso do publico quando
necessario.

The Macao Museum is a building comprising three levels. Since the
first and second levels are located under the mount, mobile signals
are very limited there. At the beginning of this year the Museum
added an additional mobile network inside the building. The work
has recently been completed and now the mobile network coverage
extends to all the exhibition halls on three levels and is available for
the use of public and tourists when necessary.

Sz e iy A\
HEERNEELRAE2H
Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores
Tradicional oferece entrada livre
Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop
Business’ offers free admission

HEXRTEHEHORULERERE  BR  JFEA
HEENSBRRE -

Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores Tradicional oferece
entrada livre a visitantes com mais de 65 anos de idade e a
escolas e organizagdes ndo-lucrativas que fagam reservas
previamente.

‘Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business’ offers free
admission to those aged 65 or over, and to schools and non-profit
organisations that make prior reservations.

RPIBYEE E A A R
Museu de Macau lanca pagina de networking

social

The Macao Museum launches its social networking
page

JRPI B EE B Efacebook (iR ) B BYIBNES
RPIEYERIZEENEN - BHEMNREAR
HENOE » BARRURPIBYEN S ENNE
ESEE) - EMKS|I ELE LIRS E - IREEHNE
LB ARIEE mAVER © RPI1EY)8EfacebookEHEH
#9HEAy http://www.facebook.com/MacauMuseum

O Museu de Macau langou uma pdagina no website de
networking social Facebook. O objectivo de abrir a pagina foi o
de melhorar o didlogo e interacgdo com o publico, mantendo-o
informado sobre as actividades promocionais mais recentes, a
fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher sugestoes para
o melhoramento das instalagoes e servicos do Museu. A pagina
do Museu no Facebook encontra-se no seguinte endereco
electronico: http://www.facebook.com/MacauMuseum

The Macao Museum has launched a page on the social networking
website Facebook. The purpose of opening the page is to enhance
dialogue and interaction with the public, thereby keeping the
public posted on the latest information and promotional activities
in order to attract more museum-goers, and invite suggestions for
the improvement of the Museum?’s facilities and services. You can
find the website of Macao Museum's Facebook page at http://www.
facebook.com/MacauMuseum

I —
R NEEBNEE R

Para grupos escolares e associacbes com marcagao
prévia

For schools and associations with advance bookings
B~ EIEEE Rl WAE o

TEAT L TE AR 75 AT 7 P S 1) 88 4R i www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx N £ BB 55 =A%
HF%EEE (853) 2835 8503 ©
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Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

0D S ik
NREBE R
Para o publico
For the public

EREERENEERE  BR2HE - EFEQ -
Exposicao Permanente e Exposi¢des Temporarias nao €
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

B Quintas-feiras Thursdays

E@EE Mandarim Mandarin | 11:00
o

& Cantonense Cantonese | 15:00

[A75 Sabados Saturdays

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00
HIEE Mandarim Mandarin | 16:00

BB Domingos Sundays

LiBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00
5

& Cantonense Cantonese | 12:00

+

=zE Inglés English 15:00

R EFRMNH

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/4
EEEE Mandarim Mandarin | 11:00

BZE Cantonense Cantonese | 15:00

-
wi

]
5/
=

TEI®@EE Mandarim Mandarin | 11:00
a5

2]
=

Cantonense Cantonese | 15:00

EHREERD - RFIEYEERLL www.macaumuseum.
gov.mo SKAPHARSRIZIE ¢ (853) 8394 1233 (FHk
4 ) 24(853) 8394 1218 (R/\H) o

Informacgoes: Para mais informagdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sr
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao

Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
83941233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

® B KE

Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

[E7s Séabados Saturdays

HEZE Cantonense Cantonese | 14:30, 15:30

BB Domingos Sundays

BE Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30

BTAMNEL | BBRAEHE www.wh.mo/mandarinhouse
=& (853) 2896 8820

Informacdes: Para mais informacoes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)

2896 8820.
e T

sod1a10g

529100428 %%%gﬁ;

29



SQJHQPUQCIQG SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT

satiajjve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; Y ESRRESE =S

30

TRFIBYIEEI 19984 H 18 AR A% » WAEN T4 H)
FEetEENAEE - KIEATMA=EMY (BREXK
BB ) - E=ERALLURRIRPIBTE RN - 19654
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos historicos significativos do
Centro.

RFBEY)ER

Museu de Macau
Macao Museum
» &N

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteorologicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espodlio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three

centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.

SQJHQPUQCIQG SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT
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Exposic6es Permanentes
Permanent Exhibitions

RFIBYER =B EREER
—BRRRNRFFHESE - EALFET ADRPFINES
REMACHIEE - DR R EREEHNBRNRFISL ;

TERERESRPIESK L - BEERERN - RRERANREA
i

—ERERNRMASKUBHERMNERE R SE  WERTY
LURPY R EM B R E AFNE T & ©

Diferentes exposicdes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

° piso — Apresentagao da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.
20 piso — Diferentes aspectos das tradicoes e arte popular de Macau,
cerimdnias religiosas mas também festivais tradicionais.
30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on display
inside this three-level Museum:

1" floor — Presentation of the history

of Macao, commercial activities,
religions and cultures of the two
civilizations.

2" floor - Different aspects

of traditions and popular art

of Macao, as well as religious
ceremonies and traditional
festivals.

3" floor — Contemporary Macao
with various aspects of city life.
The way Macao has been portrayed
in literature and the arts is prominently
highlighted.

REHAZITS YRS

Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

ik - R=E R R 2 IEE
I%?&E%Eééﬁtqiﬂﬂ%é?@ﬁﬁ%

Endereco: Ruinas de Sao Paulo
Hordrio: 09n00 as 18h00  Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul's
Opening hours: 9am -6 pm  Free admission

B5E /Tel: (853) 2835 7911
— A

H 2 = R INEE

Espago Patrimonial uma Casa de
Heritage Exhibition of a Traditional

HAE : HTEH 39657

BIREER : EH EFTREE

LR SR ERE KB

Z={E : RFIMET

%%7\% 65 ERFIER ~ ERA4:

Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro, N° 396
Horario: 10h30 as 19h00 (Encerrado na primeifa
Entrada: MOP 5.00 |
Gratuita — Séniores residente de Macau com i
anos, visitas de grupos escolares e associagoe

Address: Avenida de Almeida Ribeiro, No. 396
Opening hours: 10:30 am - 7:00 pm

(Closed on the first Monday of every month)
Fee: MOP 5.00

Free — Seniors with age 65 or above of Macao
citizens, scholastic and associations’ fieldtrips

EE /Tel: (853) 2835 7911w
E 4— —++++

ZE {150,

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik RO FEFRRIURER

FMESE « B LA HRETFRE
AARE RE: B
EEER At RE TERE

Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am — 6pm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

BE /Tel: (853) 2875 1516

sa:uepusdaq SBIId[ELD) © NBJBJA] 9P NASNJAT
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KBS
Sala de Exposicoes da

Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

ik RIBEIEE

IR - 80 EFTRE TR -

JA—IREE

RE: 2B

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

EE5E /Tel: (853) 2835 7911

RIEE R

Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor
ik RS / BEE

KR @ 80 LA CHE TNt
E

Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
dos Artilheiros

Horario: 07h00 as 19h00

Entrada gratuita

Address: Caminho dos Artilheiros, Beco dos
Artilheiros

Opening hours: 7am - 7pm

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911

DRI HOER
B0

Capela da Guia
Guia Chapel
ik - R RS R EIEA

KR : G H EFNRSE AR
E
Endereco: Fortaleza da Guia

Horario: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am — 6pm
Free admission

5 / Tel: (853) 8394 1203

[R5 =

RS H4EE
d Macau

EUM

A 10 ZE 68 (FF5830ME L ERE)
JA—{KEE

FH1RHAREERK
EARBHRERE

1000 as 18h00 (ultimas admissoes as 17h30)
Encerrado a Segunda-feira

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month

Open on public holidays
IERE  RPIIEI5T — 112605k
BEE : RPIRESTT — BRRE105% ~ BARFFELD -

GOﬁﬁutE%
GENS — SELUTNRE « BN EEEASSE
ETRRERNEH  AEADR

Bilhete Normal: MOP 15 - 11 a 60 anos
Descontos: MOP 8 — Criangas entre os 5 e os 10 anos;
— Estudantes munidos de cartao de estudante valido;
— Séniores com idade igual ou superior a 60 anos.
Gratuita — Criangas com idade inferior a 5 anos;
— Visitas de grupos escolares e associagoes;
—Todos os visitantes no dia 15 de cada més.
Bilheteira e informacgoes: Entrada do Museu

Standard ticket: MOP 15 — 11 to 60 years old
Concession: MOP 8 - Children aged 5-10;

— Students with valid ID;

— Seniors aged 60 or above.
Free — Children under 5;

- Scholastic and associations’ fieldtrips;

— Allvisitors on the 15" of every month
Ticket office and information: Museum Entrance Hall
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&E:E ¢ (853) 2835 7911

fHH : (853) 2835 8503

EF : info.mm@icm.gov.mo

#B4E © www.macaumuseumn.gov.mo

Facebook® & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, N° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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